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O. polgu 14. roo soldatid. Praegu sõjawäljal. 

Dr. J . Masing': toimetusel on ilmunud: 

Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja täielikud arstirohud hai» 
guste rawitsemiseks; naisterahwa suguelu ja waluta sünni» ^/"" $ Attni? 
tamine. Piltidega. Hind 1.50 kop. "urgal 40/15. 

Kodu-arst ja kodu-aptek 
Haiguste äratundmine, rawitsemine ja arstirohud. Piltidega. 
Hind 1 rubla. Teaduse kirjastus Harju ja Rüütli uulitsa 
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1. Aleksander Ierland, Rakwere kreisist. 18. oktobril 
Sani jõe peäl haawata saanud. Wahwuse eest Georgi 
rist, 2 Karl Teinberg, Rakwerest. 18. oktobril Sani 
jVe peal haawata saanud. Wahwuse eest Georgi rist. 
Hans Stern, Wlljaudist. 18. okt. Sani jõe ääres haa» 

Wata saanud. Wahwuse eest Georgi rist. 

Volmari Wlinilu raiirastus. 
Kuni selle silmapilguni, mil ta kaiser Willemile truudust 

wandus, ei olnud ilmas õnnelikumat inimest, kui wäike 
Kolmari kohtunik Dollinger. Kogu ta kehast hoowas rahu 
wälja, kai ta kohtuistumisele ilmus, müts ühe kõrwa peal, 
suur koht õieli ees, ja kolmejärguline lõug siidise lipsu peal! 

„OH, kui toredaste ma siin tukun! . ." näis ta nägu 
ütlema, ja lõbu oli näha, kudas ta oma lihawad jalad 
wälja sirutas, suurele leentoolia, ümarguse, jaheda nahk-
padja peale istudes. Sellele ümargusele, jahedale nahk-
padjale wõlgnes ta oma rahuliku iseloomu ja wärske uäo° 
jume eest, 30°aastast alalist istumist silmas pidades. 

Õnnetu Dollinger! 
See ümargune nahast padi oli see hukutaja. Temal oli 

nii wäga mõnus selle padja peal olla, tema harjus selle 
pehme padjaga nii ära, et ta walmis oli sakslaseks hakkama, 
et aga mitte sellest toolist ja padjast lahkuda! Keiser Willem 
ütles temale: „Iääge, herra Dollinger!" Ja Dollinger jäi, 
ning nüüd on Dollinger Kolmari kohtu liige ning mõistab 
õigust Berlini majesteedi nimel. 

Tema ümbruses pole midagi muutunud — ikka seesama 
ühetooniline, igaw kohtu vrotsedur, seesama kohtusaal, 
nendesamade lakeritud pinkidega, lagedate seintega, tunnis-
tajate suminaga, needsamad kalingorist akna kardinad, see-
sama tolmuga kaetud ristilöödud Lunastaja kuju. . . 

Peale Saksamaa alla saamist, ei muutunud Kolmari 
kohus põrmugi. . . Aga sellegipärast ei tunne Dollinger 
ennast täitsa oma paiga peäl olewat. Ning asjata keerleb 
t,i ühe külje peält teise peale omas leentoolis, et endist wiisi 
ennast istuma seada — endine rahulik uni ei wõta teda 
kudagi hõlma ja kui tal wahel juhtumisi õnneks läheb kohtu» 
istumise ajal wähe tukastada — siis piinawad teda hirmsad 
unenäod. . . 

Ta näeb unes, et ta kõrge mäe peäl on. . . Mis temal 
üksipäini siin pead pööritama panewas kõrguses, täies kohtu» 
niku mundris ja oma leentooli peäl istudes, asja on? . . 
Dollinger ei tea isegi seda ning ootab wärisedes, külm higi 
katab ta ihu. kole painaja wõtab ta oma wõimu alla. Teine-
poolt Rheini jõge, Schnarzwaldi mändade takka, tõuseb 
suur põuane päike üles, ja sellel mõõdul, kudas ta ikka kõr-
gemale tõuseb, kostab alt, Tanni ja Münsteri orgudest, ter» 
mest Elsassist, tume kõmin, jalgade müdin ja weerewate 
rataste põrin. See mürin läheb ikka waljemaks, tuleb ikka 
lähemale. . . Dollingeril jääb süda seisma. Mööda look-
lewat teed, mis wastu mäge üles läheb, näeb ta kurba, 
lõppemata rongi — kõik rahwas on ülestõusnud — põge-
newad pühalikult, endi kogumiseksaks seda Wogeside kõr­
gustikku walides. 

Kõige eel liiguwad pikad wankrid, igalühel neist neli 
härga ees, needsamad pikad wankrid redelitega, mis suwel 
wäljade wahel liiguwad, täidetud wiljawihkudega. 

Nüüd ägawad nad mööblite, koli ja kõiksugu maja-
kraami all. Suured woodid, kõrged kapid, sitsiga üle tõm» 
matud mööblid, liigud, wokid, laste toolid, isaisade leen-
toolid, kõik on endi nurkadest üles peletatud ja raputawad 
teede peale endi kodukolde püha tolmu. Terwed majad 
weetakse nende wankrite peäl ära. Olgades liiguwad nad, 
waewaga weawad neid härjad, just nagu hoiaks maa neid 
kinni, just kui teeksid need mullatükid, mis fahkade, äkete ja 
labidate külge jäänud, neid koormaid nii kole-rasketeks, 
nagu oleks nende ärawedamine juurte maa seest wälja-
kiskumise sarnane. Wankrite taga sammub waikiw inimeste 
kogu, inimesed igast kihtidest ja manusest, Wärisewate kätega 
kepi najale toetawatest ränkadest kuni Valgepealiste poisi-
kesteni, halwatud wanaemakefeft, keda wahwad lapselapsed 
kätel kannawad, — kuni rinnalasteni, kes endid emade 
rinna wastu furuwad . . . Kõik — terwed ja haiged, need, 
kellel aasta pärast soldatiks tuleb minna, ja need, kes wii-
mafes sõjas wõidelnud, kürassirid karkudega, ära lõppenud 
ja waewatud fuurtükiwäelased, närustes mundrites — kõik 
lähewad uhkeste teed mööda, mille ääres Kolmari kohtunik 
istub, ja igaüks neist pöörab temast mööda minnes oma näo 
põlgtuse ja jälkusega kõrwale . . . 

Õnnetu Dollinger! Ta tahaks ära jooksta, ennast 
peita, aga fee on wõimata. Tema tool on maa külge kinni 
kaswanud, ümargune nahkpadi tooli külge ja tema ise selle 
padja külge. Nüüd hakkab ta aimama, et see tool ta häbi-
sammas on ja et ta selleks nii kõrgel seisab, et ta häbi 
igaühele kaugele näha oleks . . . Ja see rahwarong wenib 
ja wenib, küla järgneb külale, linn, linnale . . . Waat, 
nüüd läheb tast Kolmari kohus mööda, endise, wana rauga 
eesistujaga, eesotsas. Ja Dollinger, häbi pärast surres, 
püüab oma silmi kätega warjata, aga ta käed on halwatud, 
ta tahab silmi kinni pigistada, aga silmalaod ei liigu. Ta 
on piinale mõistetud ja ei ükski Põlgaw pilk, mida endised 
ametiwennad ta peäle wiskawad, ei pea ta silmist mööda 
pääsema. 

Missugust hirmust piina ja häbi peab Kolmari kohtunik 
seal häbipostil kannatama. Aga kõige hirmsam on temale 
weel see, et selle rahwa hulga sees ka kogu tema perekond 
on ja ükski neist ei tunne teda. Tema lapsed ja naine Iä° 
hewad tast pead üles tõstmata mööda. Just kui oleksid nad 
häbist halwatud. Ja isegi ta wäike poeg Michel, keda ta 
nii wäga armastas, ka seegi läheb tast mööda, ilma et ta 
tema poole waataks. Ainult rauk-eesistuja peatab minutiks 
ja ütleb tale sosinal: 

„Tulge meiega ühes, Dollinger. Ärge jääge siia, mu 
sõber! . ." 

Äga Dollinger ei wõi üles tõusta. Ta läheb ärewaks, 
hüüab abi, aga rong wenib ja wenib, wenib weel mitmed 
pikad tunnid. Ainult pimeda kättejõudmisega kaob ta kau-
gusesse. . . Surmawaikus walitseb neis ilusates orgudes, 
nendes wabrikutes ja kiriku kellatornides. Terwe rahwas 
on ära läinud. Jäänud on üksnes Kolmari kohtunik, kinni-
needituna häbiposti-leentooli, mille peal ta liikumata ja 
muutmata istub. . . 

Järsku muutub pilt. Leinapuud, mustad ristid, pikad 
haudade read, leinariides rahwahulk. See on Kolmari 
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surnuaed, kedagi maetakse suure auga. . . Kõige linna kiri» 
küte kellad helisewad — kohtunik Dollinger on ära surnud. 
Surm on wiimaks seda teha jõudnud, mida südametunnis» 
tus mitte ei suutnud — tema kiskus muutumata kohtuniku 
nahkse padja küljest ja pani selle kõiges pikkuses seliti, kes, 
olgu mis on, istuda tahtis. Kas wõib hirmsamat olla — 
kui ennast surnuna näha ja oma surma üle nutta? Raske 
südamega wiibis Dollinger iseenda matusel. Aga kõige tas= 
kem on see weel tema südamele, et terwe selle määratu suure 
rahwa hulgas, kes tema matusel wiibib, ainustki tema sõpra 
ega sugulast ei ole. Mitte ühtegi kolmarilast — kõik puha 
sakslased 1 Saksa soldatid auwahtideks, leinariietes Saksa 
ametnikud puusärgi ümber; saksakeelsed hauatöned, maa, 
mille sisse teda sängitatakse, on külm ja raske — ja mis 
hirmus, fee on ju Saksa maa! 

Ja waat, järsku annab rahwakogu aupaklikult teed. 
Tore walge kürasfer tuleb ta haua juurde. Mantli all on 
temal midagi suure pärja taolist. Rahwa seas sosistatakse: 
— „Wilhelm! . . Wilhelm! . ." 

Ring Kolmari kohtunik mõtleb kurwastusega: 
„Teie teete mulle suurt au, majesteet, aga oleks mu 

wäikene Michel siin. . " 
Wali naerukaja katkestab ta mõtet, metsik, toores ja 

lõppemata naeru kaja . . . 
„Mi3 neile pähe on läinud?" ehmatab kohtunik . . . 

Ta ajab ennast iiles, waatab. . . See, mida ta pärjaks 
pidas, on tema nahkne padi, tema ümargune, pehme ja jahe 
nahkne padi, mille Willem aukartusega ta haua peale paneb 
ning mille peäl järgmine pealkiri ilutseb: 

Kohtunik Dollingerile, istuwa raekohtu ilus» 
tufele kaastundmuse ja mälestuse märgiks. 

Wäsimata naerab rahwas surnuaia peäl, ja see wali, 
rõõmus Saksa naer tungib kuni haua põhjani, kus surnu» 
teha häbi pärast nutab, igawese ajani naeru ja teotuse alla 
muljutuna. 

Kangelaste suguwõsa. 
Sajadtuhanded awaldasad Roomas mõne nädala eest 

oma suurt austust ja lugupidamist kuulsa Dshuseppe (Giu-
seppe) Garibaldi kangelase-surma surnud pojapoja matusel. 
Surnuaial walitses sügaw waikus, selle peäle waatamata, 
et seal rohkem kui kaljesajatuhandeline rahwahulk seisis. 
Koit pidasid hinge kinni kui wana Ritshiotti Garibaldi oma 
abikaasaga Prantsusemaal garibaldlaste - wabatahtlikkude 
legionis langenud poja Bruno surnukehaga wiimast korda 
jumalaga astus jätma: „Bruno, mu poeg!" ütles Gari-
baldi, „fel ajal kui su ema sind wiimast korda suudleb, 
ütlen ma ka, su wanaisa nimel, sulle: „Tubli poeg, sa oled 
oma kohust täitnud! Warsti tuleb ka su wend su juurde! 
Ja trööstigu sind sel kurwal silmapilgul see mõte: I ta l ia 
maksab su eest kätte!" Wanakese hääl wärises, ja tuhanded 
hääled wastasid wanakesele«isale: „Elagu Garibaldi pere-
kõnd! Elagu I t a l i a ! Maha Austria! Maha Saksamaa!" 

Koik need kakssada tuhat inimest, kes muinasloolikult 
kuulsa Tshuseppe pojapoega wastu wõtma ja wiimasesse 
rahupaita saatma olid kogunud, olid liigutuse ja uhkusega 
garibaldlaste wõitluste kirjeldust lugenud. Nad teadsid, 
kudas garibaldlafed allaandmise ettepaneku peale olid was-
tanud: „Täname — meie oleme itallased! Waadake, kudas 
garibaldlafed surewad!" Rõõmuga olid nad telegrammist 
garibaldlaste tormijooksu üle Saksa laskekraawide peäle 
lugenud. 

„Õösel käis äkki sõnum läbi ridade: Ranitsad maha, 
tikud püssi õtsa!" teatasid need telegrammid. „Keski ei 
suuda ärewust kirjeldada, mida garibaldlafed sel minutil 
tundsid. Wärin, südameid elektriseriw säde. Käfk on kii-
reste täidetud. Suust suhu käib manitsus: „Peame meeles, 
et itallased oleme!" Tikkude kulles on wäiksed rahwuslikud 
lipud. Edasi, pimedas metsas poofaste wahel roomates. 
Esimene pomm langeb neljanda roo sekka. Kümme soldatit 

 

1. Albert Klement, Narwast. 2. Emil Olm, Narwast. 
3. Jaan Albert, Iamburgist. 4. Ed. Tiits, Narwast. 

Kõik tegewas sõjawäes. 

haawatud. Need on esimesed tulerisifed. Haawatud korja» 
takse ära. Meeleolu tõuseb. Teine pomm kukub wabataht-
liktude keskele. Leitnant Gambete langeb purustud peaga. 
Kostab wali metsik hüüe: „Elagu Italia!" ja kolmewärwi-
line lipp kergib kõrgele. Eelwägi tormab Saksa laskekraawi 
peale. Laskekraawist wastatakse tina ja tule rahega. 
Leitnant Berni, sersant Marino langewad. Surres karjub 
wiimane: „Edasi, furm wõi wõit!" Langewad weel mõned, 
Vruno Garibaldi, kes oma meeste eesotsas tormab, on pa-
hemast käest haawatud. „Tühi asi, lihtne kriimustus" 
hüüab ta. Teine kuul puurib jalast läbi. „Elagu Italia!" 
Kolmas lööb rinnust läbi. Haawatud käega rinna wastu 
surudas toetab ta puu najale. Üleinimliku jõupingutusega 
kumardab ta kergemalt haawatud seltsimehe kohale, suudleb 
teda ja ütleb: „Wõta suudle minu eest minu wendi." Kuid 
surra tahab ta püsti. Püssi najale toetades, wiimast jõudu 
kogudes, ajab ta enese uhkelt sirgu, nägu waenlase poole. 
Pikkamisi wajub ta küljeli ja langeb surnuna. Sersant 
Rekrosio jookseb nelja soldatiga laskekraawini, langewad 
lõhestatult ja surewad hüüdega: „Evviva Italia!" Üksteise 
järele surewad wabatahtlikud. Langeb wabariiklane Mo-
relli ja kogeleb surres, teda toetawatele seltsimeestele: „Ärge 
unustage Triesti!" Esimene rida laskekraawist, teine rida 
laskekraawist on wõetud. Kuulide rahet sajab tormijooks-
jatele näosse. Uus märguandmine — ja jälle üks laske-
kraaw on garibaldlaste poolt ära wõetud. Kuid kaotused 
on nii suured, et wõitlust, mis kaks tundi wältanud, lõpe-
tada otfustakfe. Wabatahtlikud istusid ärawõidetud traa-
widesse." 

See pilt seisis roomlastel silma ees, kui nad surnu-
kirstust pitkamisi mööda sammusid, ja siis teda Campo 
Verano'3se saatma liikusid. Kõige ees linna kodanikkude wäe-
salk, siis muusikakoor, ja lõpuks garibaldlafed, nende järele 
leinawanker, Garibaldi perewnd kahe wennaga Prantfufe 
mundris, kes wenda matma sõitnud, liiduriikide saadikud, rah-
wasaadikud ja lõpmata hulk lipukandjaid — tuhandete orga-
nisatsionide esitajad. Rahwa mered, nagu neid kaua enam 
Roomas pole nähtud, ulatawad kaugele°kaugele. Akendest 
wisatakse lillesi, lehwitakse Italia lippudega. 

i 
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1. Anton Teder, Iõgewalt. Tagawarawäeline wan. 
alamohwitfer 2. I l j a Korfchunow. 3. Iwan Labõis» 
nõi. 4. Andrei HolmowsN. 5. Aleksander Glebo» 

wisch. Kõik sõjawäljal. 

Noore Garibaldi surnukirst pandi krematoriumi ahju. 
Müratu suur meeleawaldus lõppes. Pikkamisi hakkasid 
ruomlased koju poole walguma. 

Warsti peäle esimese poja matust tuli wanale Gari-
baidile täielik kirjeldus tema teise poja surmast, kes lahin-
gus ühes 840 garibaldlasega langenud. 

„Kui inimene lahingute tules karastatud on, nagu 
mina," ütles wana Garibaldi, „siis jõuab ta aru-
saamisele, et surma eest ei pääse. Kuid mõtelge: kaks poega, 
kaks terwet, tugewat poega, kaks uoort poega — üUtetfz 
järele tapetud, mõne tunni jooksul. Ei, ei! Kas ei ole see 
liiga tugew hoop isale? Ja ema? Tal ei ole enam pisa-
raid. Tänu Roomale, kes kõik wälja tuli poega saatma ja 
ema südant pisut kergitas. Kuid kas wõib troostist rääkida? 
Mõtelge, meie lapsed on tapetud, ja alles nüüd hakawad 
kirjad tulema, mis nad laskekraawist emale saatnud. Ema 
loeb nüüd laste kirjast, keda enam ei näe!" 

„Meie tunneme wärinat," kirjutab ajaleht „Secolo", 
„:nis Italiast läbi käis, ootuse wärinat, lootuse wärinat. 
Kuid meie ei nuta. Ei, teisele Garibaldile, kes tsiwilisatsiorn 
kaitstes langenud, ei ole pisaraid tarwis, waid wandeid, 
mitte lilledest pargast, waid mõõkadest pargast." 

Ausammas. 
Ta kirjutas juba koolipingil luuletusi kreisilinna lehele. 

Leerist lahtisaamise päewal laulis leerilaste koor tema 
luuletatud sõnadega laulu. Kahekümne aastaselt hakkas ta 
esimest romani kirjutama, milles ta wäike-rahwa kirjani-
kude olusi walgustas. Peale kirjanikude ei lugenud keegi 
ta romani, sest et lihtsurelik tema mõtetest aru ei saanud. Ta 
kirjutas liiga grammatikalikult ja ennekuulmata sõnadega . . . 

Kahekümnewiie aastaselt pühitses ta oma kümne 
aastast kirjaniku juubelipäewa. Sellest tähtsast sündmusest 
tuli isegi kreisilinna ajakirjanik osa wõtma; kas ta kutsutud 
oli Wõi tuli ta lehe toimetuse soowitusel kui sõnumite otsija, 
ei tea ma, aga järgmises numbris ilmus pikk sulejoonistus 
kirjaniku kümneaastase tegewuse üle. Kujutati esiti kirja-
nilu algatusi kirjandusepõllul, siis ta tähtsamaid tööd nime-

pidi, nagu: „Kortre küsimus", „Leiwa küsimus", „Palga 
olud", „Kohaotsijate õnnetused", „Salutaguse Aadu elu-
lugu" jne. jne. Kõige rohkem kritiseeriti „Leiwaküsimust". 
Ühed arwasid, et seda küsimust töötawa! kirjanikul ei olegi, 
sest et ta alati töötab, ei ole tal aega leiwaga tegemist 
teha. . . Teised arwasid koguni, et kirjanikul", kes juba 
kümneaastast juubelit pühitseb, enam leiwaküsimusega ei 
ole julgust tegemist teha . . . Kolmandad ütlesid, et inimene 
seda enam sööb, mida rohkem ta töötab . . . 

Kolmekümne aastaselt oli tal juba perekond ja uued 
perekonna mured. 

Raamatukaupmees Remmelgas, kes ta tööde wälja-
andja oli. oli tal pulmaaja! paarsada rubla ette andnud, 
ja esimese lapse warrudeks jälle 50 rubla. Kirjutada pol-
nud ta aga mitmesugustel põhjustel enam jõudnud, kui 
waewalt saja rubla eest, nii et teise lapse warrude ajal 
alles sada wiiskümmend rubla wõlgu oli, aga Remmelgas 
siiski tale weel wiiskümmend rubla pea walmisfaawa töö 
„Hädalised inimesed" peale andis . . . 

Kolmekümnewiie aastaselt astus ta uue ajalehe „Wa-
badus" toimetusesse kaheksakümne rublalise kindla kuu-
palgaga, arwates, et nüüd jõuab juba „äraelada" . . . 

Neljakümne aastaselt oli tal juba neli last, kelledest 
kaks wanemat juba koolis täisid ja nüüd weel kõige uuemad 
perekonna mured majasse asusid. 

Lapsi ei lubanud ta omale enam juurde tulla lasta . . . 
ja kõige paksema romani lubas ta alles nüüd, kui elus 
küpsenud perekonna isa, wälja anda . . . 

Neljakümnewiie aasta manuses ilmusid korraga wiies 
poeg ja roman „Peretonna sigiwus", mis mõlemad „sisse-
toowad" olid . . . Esimesel oli X. mõisa rentnik N. waderiks 
ja wiimase eest maksis Remmelgas ennekuulmata houonari, 
kakssada teuga . . . 

See hoop alles andis eluküpsele autorile ja wiie lapse 
isale uut energiat ja ettewõtmise waimu . . . 

Aasta pärast sündisid ta abikaasale kaksikud ja uus 
nDtveü „®ttetvotlitub ifab" tegib arwe ilma befitsitita . . . 
Nowelli honorar oli just niisama suur, kui kirikisand kaksi-
küte ristmise eest wõttis, warrululud juurde arwatud . . . 

Viiekümneaastaselt hakkas ta paremas käes jookswat 
tundma, mis terawam ja tuntawam oli, kui abfolutismus, 
egoismus, kõhuküsimusismus jne. millest ta ennemalt nii 
palju, oh, wahest ehk liiga palju oli kirjutanud . . . 

Wiiekümnewiie aastaselt ei wõinud ta enam ühtki kirja­
tööd teha, jookswa haigus ei lasknud teda enam üles tõus-
tagi. Tema kirjatööd, mida wist üle wiiekümne oli, wede-
lesid suuremalt osalt alles Remmelga poes riiulite peal. 
Nad ei leidnud peale kirjanikude teisi ostjaid. 

Wiiekümneühekfa aastaselt ja kaheksa kuuselt heitis ta 
hinge, leske ühes kuue lapsega — teine kaksikutest .oli ära 
surnud — leinama jättes. 

Matmifepäew trehwas jaanipäewa peale. 
Neli päewa seisis ta puusärgis kodu ja selle aja sees 

müüs Remmelgas kolmweerand ta raamatusest wõi kirja-
töödest maha. Kuulsus kaswas hiiglasammudega. Matuse-
päewa hommikul olid weel mõned eksemplarid ta wiimasest 
tööst „Elutüdimus" järel, mis aga just selleks ajaks ära 
müüdi, kui matuserong Remmelga Poe eest mööda läks. 

Matuseplatsil peeti ligi tosin könesi, isegi maakonna arst 
kõneles suure pathosega hingama läinud kirjaniku elust, 
töödest ja wõitlemisest ja hüüdis wiimaks: „tzinga rahus, 
wäsinud Wõitleja! Millest sa elus nii palju ilma jäid, seda 
pead sa nüüd (kus me sinuga enam silm silma ja hammas 
hamba wastu kokku ei saa) kätte saama. Ausammas ehtigu 
peagi su hauaküngast!" . . . 

Paari aasta pärast nähti ta haual hallist marmorist 
hauasammast, mida inimesed pooletuhande rubla peale 
hindasid. Isegi seda teadsid nad, et Remmelgas suurema 
osa ausamba muretsemiseks oli andnud . . . 

Ju wist kolmas trükk ka juba lõpule hakkas jõudma, 
sest Remmelga maja paistis peaaegu üle l i n n a . . . 

Kui haud järgmisel kewadel kirikuaia wahi poolt üles 
tehti, siis ütles ta ohates: „Nn e'p see ilma elu on! Elu-
salt ei kõlba sa kuhugille, aga surnust peast oled alles 
kuulsus!" . . . O. 
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K. haawatute^komandu köök, kus soldatid parajaste waadiga wee järele lähewad. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
l. 

, , , Kirjutan Sulle kohe wastust ja et aeqa (eefocö roh> 
kem on kui harilikult, kirjutan Sulle pikalt ja laialt oma 
wiimasest lahingust. 15. jätsime ühe Poola Mia selja taha 
ja liikusime edasi O. küla poole. Meile teatas roodna, et 
seal küla taga austerlased on. Külasse jõudes ei leidnud 
sealt peäle Poola elanikude midagi. Mis muud kui kõmpi° 
sime edasi. Kui umbes wersta poolteist olime edasi läinud, 
hakkasid püssid paukuma ja kuulipidujad rägisema. Meie 
taewasime ka natuke aukusi, nii palju kui aeg andis, ja siis 
algas äge tuleandmine. Lahing kestis umbes 3 tundi. Meie 
lõime waenlast 15 wersta oma wäerinnast tagasi ja nii et 
neil alles mäletada annab. Wangi langesid 400 meest ja 
surma said 700. Haawataad meie ei tea, need on wist tema 
ära koristanud. Peäle selle saime weel hulk püssist, 11 
kuulipildujat lintidega, mitusada kasti padrunist, hobuseid 
ja wankreid. Meie polgust said kõigest 20 haawatud ja 
13 surma. Ka mina sain kergeste haawatud. See oli 
metsas. Ma olin puu warjus ja andsin tuld. Korraga 
tundsin et käsi kibe on. Waatasin: kuul oli lihast, pöidla ja 
esimese sõrme wahelt tüki peält ära wiinud. Kohe panin 
paberitüki peäle ja ruttu kõrwetasin edasi. Nüüd on haaw 
täieste paranenud, ainult ase on näha. 

Praegu on sõjawäljal tore elu: süüa saad seda mis 
tahad, polgu komander annab paberossa ka tubliste: 3 pakki 
mehe peäl päewas. Tihti kirjutate kodust, et kuidas wõite 
wahel lahingu ajal 2—3 päewa söömata olla. Aga see pole 
ime. Alles eila sõime härja- ja lehmaliha nii et praegu 
kõhud alles walutawad. Ja niisuguse kõhutäiega wõib la> 
hingu liinis kas wõi 5 päewa olla. Anisid ja parta praeme 
iga päew. Nii palju on tööd, et hobusele juua ja heinu 
pead andma, hobune on ka nii ära harjunud, jookseb järgi 
kui koer. Esmalt, kui siia tulime, mõtlesime, et küll wõib siin 
kole olla, aga wiimaks harjub kõigega ära. Mina olen 
kuulipildujate roodus. Meil on 9 kuulipildujat roodus ja 
iga mehel lühised püssid, mis õige kerged on. Muidu 
oleme kõik rõõmsad ja loodame nendega jälle warsti kokku 
puutuda. 

Kui tahad, tule ka sõtta, sõjas on parem olla kui kodus. 
Kodus keelatakse jäuest laska, aga siin anna kas wõi hobusele, 
tui heaste läheb — mehele ka. 

Weel tahan Sulle ühest suurest lahingust kirjutada. 
Meie piirasime waenlase, mis 8 korpust suur on, sisse. Meil 
oli aga kõigest 4 korpust, tähendab, poole wähem. Sõjaliin 
oli 45 wersta pikk. Sissepiiramine sündis järgmiselt: meie 
üks wahwa korpus saadeti õtse Vaenlasele wastu. Paigale 
jäi: ühelepoole 2 — teiselepoole 1 korpus. Warsti said nad 
waenlasega kokku. Algas äge lahing. Meie korpus taganes 
ikka tagasi ja tagasi. Kuid see oli meie peensus. Kui ar> 
wasime, et paras aeg on, ühendasime (kolm korpust, kes 
paigale jäid) tiiwad kokku ja nad olidki lõksus. Nüüd said 
nad alles aru, missuguse wiguri meie neile olime män» 
ginud. Nad lõid küll ühest kohast läbi, kuid see tuli neile 
talliks maksma. Terwelt 2 korpust langesid wangi, ise weel 
surnud ja haawatud. Meeleolu oli peale lahingu wäga hea, 
milleks ka see kaasa mõjus/ et me head Austria tubakat ja 
sigarist saime, ja weel nii palju, et me aimatagi poleks wõi» 
nud. Pean kirja lõpetama, sest komanderil on kiri walmis 
ja ma pean ta roodnale wiima. 

Terwitades Mihkel Konks. 

I I . 
Moskwas, 29. aprillil 1915. 

. . . Läksime parajaste fauna, kui korraga kuuleme õhus 
imelikku wurinat. Esiotsa ei teadnud ükski meist, mis see 
wurin wõib tuua, kas on oma wõi wõõras. Kuid järsku 
hakati ühest kohast ägedaid kogupaukusi andma. Siis jäime 
wähe kui jahmatama, ja kahetsesime, et püssa ega padrunist 
ei lastud fauna tulles ühes wõtta, nüüd oleksime kohe wal» 
mis olnud tal siit tuld silme wahele kõrwetama. — Olime 
ikka weel fauna poole teel, kui korraga, neli wiis suurtükki 
pauku raksatasid, ja neile järgnesid ikka uued. Suure wihi» 
naga jooksid kuulid taewa all, ja meie waatasime kuidas 
pommid ülewal lõhkesid, ja nägime ka warsti waenlase lennu-
masinat, kelle ümber pommid lõhkesid. Ja korraga hakkas 
see wares kiireste allapoole tulema, ja warsti oli ta maas. 
Sees olnud Saksa ja Austria ohwitserid, haawatud ja sur-
nutena. Ni i kui kuulsime, oli üks sõjaliinile minew Siberi 
polk selle sakslaste õhulaewa maha kõrwetanud. Olime 
saunas kõik pesemas, kui õuest jälle püssi ja suurtükki mürin 
kostis, mis kõik aknaklaasid lõrisema pani. Ütlesime: teine 
tuleb teist taga otsima. Ehk saad ise ka niisamasuguse keha-
täie. Aga nii kui kuulsime, oli see terwe kerega minema 
pääsenud. Oli kohe putked teinud, kui ühe kogupaugu oli 
saanud. Saunast tagasi minnes magasime öö weel taunis 
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Ligimese armastuse sunnil 

rahulikult kasarmus mööda, mida ainult sõjawäljalt kostew 
suurtüki mürin wahel segas ja kord-korralt ikka lähemale 
kuuldi tulewat. — Ei saanud hommiku weel õieti wäljagi 
tulla, kui juba mehi meie juurde hakkas wopsima. et sakslane 
tuleb. Meie, Siberi jäägrid, aina naersime ja ütlesime: pole 
wiga, küll me anname neile täna enne päewa loojaminekut 
weel sarwede wahele. — Ja nii ta ka oli. Lõunaks olime 
täielikult sõjamundris, pealaest jalatallani padrunist täis, ja 
läksime teele, ikka sinnapoole, kus suurtükid mürtsusid. Saime 
ju linnast poolewersta maad eemale, kui taewa all wurinat 
kuulsime, ja pea silmasime kullikest taewa serwal. Ohwit-
serid waatasid piksilmaga ja ütlesid, et sõidab walge lipu 
all, ei tea kas on meie oma wõi wõõras? Tuli lähemale, 
ja pomm kukkus kolm wakamaad umbes meist eemal maha, 
tus hirmsa raksatusega lõhkes, kuulide hulumist oli kõik õhk 
täis, mis sellest koledast elukast wälja purskas. Meie aga 
kõik laiali ja maas pikali tuld andmas. Juba meie, tublid 
poisid, silmasime pommi kukkudes, ja esimene kogupauk rak­
satas enne kui weel pomm lõhkes, ja olime kõik laiali, pikali, 
kus igaüks tuld üles Saksa kullile andis. See lendas na-
tuke edasi kuulirahe all ja wiskas jälle pommi. Aga see 
lõhkes jälle teinepool, sellessamas kauguses.- Meie tuli aga 
jooksis ala hirmsa wihaga, teda häwitada püüdes Korraga 
haktabli kull meie imestuseks kiireste alla tulema. Sees oli 
neli Saksa ohwitseri, üts raskeste haawatud, teised kolm 
kuulidest läbi puuritud, õhulaew ise aga sõelasarnane. 
See oli siis meie polgu esimene wägitöö. Paber on tüll suur, 
aga warsti saab täis, ei saa weel sõjawäljale minnagi, jätan 
siis tee peäl nähtused kirjutamata ja lähen oma esimesesse 
lahingusse. Sakslane ei olnud enam kaugel, kui tale wastu 
läksime. Selsamal õhtul wõisime weel neilt kaks suurtükki ja 
kolm kuulipildujat ära. Siis öösel taganes ta üks kolm 
wersta. Hommikul koidu ajal juba uurisid meie maakuulajad 
wälja, kus sakslase seisukohad on: pidid olema üle soo mäe 

nõlwaku sees. Noh, tarwis ta sealt wälja peksta — ja läk> 
simegi peale. Meie suurtükid hakkasid ka tähendatud kohta 
tubliste pommitama, tõmbasime kuulipildujad järel ja jook» 
sime nii soosse, kus wesi üle saapafääre sisse tuli. Saksad 
andsid meile tuld kõwaste. Olime sunnitud pikali heitma, 
k«igi wesi üle selja tuli, aga meie panime ka endi püssid ja 
kuulipildujad tööle, nii et Satfa koopad aina tolmasid. 
Pistsid wiimaks jooksma, pidas ühes kohas weel wastu, siis 
hakkas ta taganema, tõiki maha jättes ja palju wäge kaotades. 

Paber saab warsti täis, teinekord kirjutan suuremaid 
uudisid. Praegu on terwis mul kaunis balb sõjas fnadud 
haawadest ja käed wärisewad, muidugi suure werekaotuse 
pärast, mis haawadest wälja jooksis. Sõjas wõtsin kahetsust 
suuremast lahingust osa, neli oli neist tikkudega. . . 

Soowin siis kõigile Eesti wendadele ja õdedele terwisid 
Jaan Leppik. 

Iil. 
Petrogradis, 25. apr. 1915. 

— Kui meie kolm kuud aega N. jõe kaldal kaitsewahiks 
olime olnud ja kui teie kirjasaatja zeppelini peäl, mida teie 
temale olite muretsenud, mõnikord sealt juhtus üle sõitma, 
siis wist nägi ta oma õhulaewa pealt seda suurt sõjawäe 
liikumist, kes suure rutuga K. poolt T. linna poole sam> 
musid, — seda suurt raudrüütlide suguwõsa ruttamist, kes 
meie kaitseliini, keda ainult meie üks H. polk 45 wersta 
laiuselt kaitses, purustama tulid; ja meie linnast ja külasi 
põletama je „wolna" elanikka wangi wõtma olid saadetud. 
Tahtes ehk tahtmata pidime meie selle määratu hulga waen» 
lase ülejõu ja nenda suure hulga suurtütide tule eest, järk» 
järgult neile wastu pannes, kuni meie S. alewikuni taga-
mema ja endi wiimse T. linna, mis 9 wersta nende piirist 
eemal, nende katte jätma. Siin pidasime waenlase kinni, 
selle peäle waatamata, et neid palju rohkem oli. — Waen» 
last segas siin suur mets, mis meid siin nende määratu 
hulga fuurtükide tule eest warjas. Nende ialawäge meie 
ei kartnud, ja kuigi nende maakuulajad ja eelwäe salgad 
metsa tungisid, siis langesid nad meie kuulide läbi ja püssi» 
titu otsas, ning jätsid wiimaks selle tungimise järele. — 
Lõhkusiwad aga sel põhjal S. alewikust T. linna wiiwa 
tee ära ja hakkasid endid T. linnas mullawallide ja 
traataedadega kindlustama; wõtsid meie wabad elanikud, 
kes ära ei põgenenud — wangi; põletasid ümberkaudsed 
külad maha ja jäid meie pealeminekut ootama. Meie pida» 
sime siin jälle kõik see aeg wahiteenistuse ega lasknud waen» 
last siit enam edasi tungida, kuni meie K. polk appi tuli 
ja omast teekäimisest wälja puhkas. Selle järele saime ka 
warsti kasu waenlast T. linnast wälja lüüa. Hommiku 
wara peale käsu saamist liikusime metsawahtast külateed 
mööda T. linna poole, jõudsime õhtuks linnale lähemale 
ja jäime siia küladesse, kus meil juba enne kaitsewahid 
wälja olid pandud — ööseks. Teisel päewal — weel Horn* 
miku wara, kui suur pime oli — liikusime jälle pitkas ahe» 
likus T. linna poole. Minnes läks tükk aega ära. Pime» 
duse waciust tulid puud ja põõsad nähtawale; eemalt 
paistsid juba linn, tema ümber tehtud mullawallid ja traat» 
aiad selgeste ära. Meie liikusime ikka 
edasi ja kui paarituhande sammu 
kaugusele saime, seega juba traat» 
aiani ulatades, siis kõlasid waenlase 
mullawalli peält paugud, ning nende 
kuulid wingusid üle meie peade ja 
mööda kõrwu, ja meie olime sunnitud 
sel kombel ennast ligi maad laskma. 
Nüüd hakkasiwad ka meie kerged suur-
tükid mürisema ja püssid paukuma. 
Meie tungisime, endid kingukeste 
taha ja madalikude abil marjades, 
waenlafele ikka lähemale, neile wahete-
wahel tina wastu saates; jõudsime 
ka pea nende kaitfekraawidele nii lähe» 
dale, et weel 300—400 sammu nen» 
deni jäi. Sakssaled panid ägedalt Gotfried Triik, 

wastu ja meie hakkasime neile kiire» Tallinnast. Tegewas ssja-
mine tina wasta saatma. — Hirmus wäes (lipnil). 
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oli nüüd, kui natukeseks ajaks silma ringi lasksid käia: 
kuulid wingusid ristamisi üksteistest mööda, suurtükid muri» 
fefib wastamisi mõlemilpool; fhrapnellid lendasid hirmsa 
raginaga ja hulumisega õhust läbi, raksatades õhus Iõh° 
tedes; püssid paukusid siin ja seal. Kuulipildujate podin 
ja üleüldine kärin ja mürin sulasid ühte, panid lähedal 
olewa metsa hirmsaste kohisema; ja õhk, mis enne Iäbi° 
paistew oli> sai sinise, paksu püssirohu» ja, seal kus shrap-
Nellid lõhkesid, rohekas halli shrapnelli suitsuga täidetud; 
ühe sõnaga: näitas, nagu oleks elaw põrgu maa peäle 
pääsenud. Kõige selle peale watamata jätkasime meie ikka 
kõwemine waenlase peäle, kes meist enam kaugel ei olnud, 
tuleandmist, sundisime nende jalawäe meie wastas waikima 
ja pidime tormijooksu nende peäle ette wõtma, kuid meie 
suureks kahjuks olid nende rasked suurtükid, milledeni meie 
kerged suurtükid ei ulatanud, meie bataieid waikima sun-
dinud ja pöörasid nüüd kõik oma tule — kergete ja raskete 
fuurtükide summadanid — meie peale, nii et meie sel korral 
taganema pidime. Meie rood, kes teistest roodudest waen» 
lasele lähemale oli jõudnud ja ühes orukeses waenlase 
kuulide eest warjatud oli, pidas waenlast seni oma tulega 
kinni, kuni teised roodud taganesid. Kui see ülesanne täi-
detud oli, taganesime ka meie õnnelikult waenlase tule alt 
wälja. Kaks päewa hiljem. 5. märtsil, lätsime uueste T. 
linnast waenlast wälja lööma. Mina olin sel korral eel» 
wahiks (H020P1,) määratud, kes eelseiswa maa lävi pidi 
waatama, et waenlane sealt kingukeste tagant wõi kuskilt war° 
jupaigast kuulipildujatega äkitselt meile kahju ei saaks teha. 
Ma jõudsin oma meestega warsti sinna kohta, kus esimesel 
pealeminekul nende fhrapnellid lõhkesid ja meid taganema 
sundisid. Ka nüüd olid sakslased meid siin märganud: 
sest juba wiie minuti pärast mürisasid nende suurtükid, 
fhrapnellid lendasid wihaselt hulgudes meie poole, lõhkesid 
meie lähedal ja [ma sain jalgadesse haawad, mis mind 
lahinguwäljalt sundisid lahkuma. Nelja päewaga jõudsin 
Petrogradi ja olen nüüd sellest saadik siin. 

28cm. älamot)witfei: J . Süütas. 

„Meie Matsi" ääremärkused. 
Ootamatus. 

Kaua on Vallimaa pärismaalased (palun sõna „päris» 
maalaste" all mitte basutosid ja buschmenisid mõtelda, nagu 
mõned seda teewad, waid kõigile tuntud eestlasi ja lätlasi) 
seda aega oodanud, millal nendele ka omawalitsuse»päikeue 
paistma hakkaks. Seda päikest oodati ja loodeti, nagu loo-
mulik, ida poolt tõuswat. Nüüd on aga rüütelkond ootama» 
talt teada annud, et wabastufe-juubeli pühitsusel ka Valti maa-
päewade uuendamine käsile tahetakse wõtta. See on igatahes 
ootamatus, ehk, nagu uues keeles öeldakse — üllatus. Tule-
wad meelde tahtmatalt sõnad, mis ka ma 

lugejate eest ei taha peita: 
Kui õ h t u p o o l t ju kerkib päikse pea . . . 

ning Puschkini juurdelisandus: 
. . . siis ehmatanud rahwas enam ei tea, 
tas ülesse tõusta wõi magama heita . . . 

Kallis, nagu aptegis. 
Teatatakse, et aptegi rohtude hinnad jälle 30% wõrra 

kallimaks lähewad. Sellega on siis jälle üks argument 
rahwa lendsõnale: „kallis, nagu aptegis," juurde tulnud. 
Olgu nüüd muude rohtudega lugu kudas on, sest neid wõib 
lihtsalt boikoteerida, — ei jäe haigeks, kas wõi jätkust lahti, 
ja asigi korras; las istuwad siis oma kihwtipottide juures, 
wõtku neid sisse wõi määrigu peäle, see pole meie asi. Kuid 
sel kallinemisel on ka teine raske külg olemas, mis otsekohe 
meie rahwamajandusesse. ehk õigem — hingepidemesse lõi­
kab : nagu teada, muudakse ju nüüd aptekides peale muu 
ka seda rohtu, mis „kõigi haiguste wastu aitab," rohtu. 
Millel, nagu heäl lapsel kunagi hulk nimetusi on: „hmtdi° 
wline," „wana haljas" jne., ja mida nüüd ainult tohtri 

 

  
 

  

 
 

  

   

Ratsawäe lipumees. 

tähega wõib saada, ilma milleta meie kodanikkude rühm, 
iseäranis aga selle intelligentline tiiw, üleüldse eladagi ei 
oska — piiritust. Ka see on nüüd kallis, nagu aptegis 
kunagi. Mis on nad sinuga teinud, o Vachus ! . . 

Imede«maa. 

„Now. Wremja^ toob sõnume, et Tallinn fõjapõgeneia-
tega nii täis olla tuubitud, et paljud enam ulualust ei leia 
ja ööd lageda taewa all mööda peawad saatma. Et Tallinna 
elanikud ise sellest midagi ei tea, siis peab arwama, et fee 
üks nowowremjalaste mediumide ja musta kunsti meeste 
imedest on, millega nad Baltimaad aeg-ajalt õnnestawad. 
Vallimaa kohta wõib ju kõik kirjutada, sest ta on „imede> 
maa" Wõib olla, et siin ka eksitus on; ehk ei tahtnudki 
Wene leht sõjapõgenejate kirjutada, waid kellegist muust. 
^Punasewatimehi," näituseks, on Tallinnas tõeste kole palju: 
kõik seinapraod ja tapedi wahedki on neile ^wälja üüritud." 
Ehk oli jutt nendest? ! 

Lihunikude ligimesearmastus. 
Petrogradis on otsuseks tehtud lihunikude käest enam 

mitte sõjameeste perekondade ja Punase Risti heaks anne-
tusi wastu wõtta, sest et lihunikud oma nööriwa teguwiisiga 
rahwa meelepaha on äratanud. Lihunikude loogika on wäga 
lihtne: nad kooriwad sõjameeste perekonnad paljaks ja anne-
tawad pärast neile mõne kopika tagasi, mille eest nõuawad, 
et neile tänulik peaks oldama. Ei wõi ka nõudagi, et ini» 
mesed, kes igapäew werewalamisega tegemist teewad, ka 
ligimesearmastuses kompetendid oleksid. Kuid peab tähen» 
dama, et mitte ainult Petrogradis ja mitte ainult lihuni» 
tude hulgas Niisugusid „Iigimesearmastajaid" leidub. Ei, 
neid wõib igal pool näha. Niisugused „punased ristiini» 
mesed" on Punasele Ristile tõeste ainult ristiks kaelas. 

G e o r g Toom, kelle pilt meie 36. fõjanumbris ilmus, 
on Austrias wangis. 

Meie Matsi järgmine (40.) fõjanummer ilmub 
23. mail. 
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K a r l Bufchmann, 
w. alamohw. Patkülast, 

tegewas sõjawäes 

Hain M a r i p u u , 
Saaremaalt. Tegewas 

sõjawäes. 

J . P re te l , 
Kapu w. Sõjawäljal. 

Lehter, 
Paide lr. Sõjawäljal. 

Andres Raamann, 
W.-Iaap. sõjas olnud. 2. 

sept. haawatud. 

 

Aleks. Traumann, 
Teadmata kadunud. 

Juhan Iann ik . 
Tegewas sõjawäes. 

M i h a i l Kunning. 
Tegewas sõjawäes. 

Jüri Andrekson, 
Torl Langilt. Tegewas 

sõjawäes. 

August Loog, 
w. alamohw. W. Antsla 
w. Teadmata kadunud. 

Hans Kaasik, 
Albu w. Tegewas 

sõjawäes. 

P. JUiäbus, 
Kaubi w. Tegewas 

sõjawäes 

Peeter Hawi , 
Kiiumaalt. Tegewas 

sõjawäes. 

Jakob Premet, 
feltweb. Wao w. Tegewas 

sõjawäes. 

Mihkel Pa r t s , 
Malgast. Tegewas 

sõjawäes. 

Oskar Ti idemann, 
Natwere «.Sõjawäljal. 

Hans Johanson, 
Härjanurme w. 

Sõjawäljal. 

Jaan Saar , 
tartumaalt. Saksamaal 

wangis. 

An ton Kabur, 
Saaremaalt. 2. sept. 

langenud. 

Joann W a l i s , 
Tallinnast. Sõjawäljal. 
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Weodor Ne l i s . 
W. all wõitluses tead. 

ft*3 mata kadunud. 

Jaan Oorna, 
Kurna w. 7. jaan, K^s 

shrapn. haawatud. 

Wi l lem Rosin, 
Tähkwerest. Tegewas 

sõjawäes. 

Kaleb Magus, 
looliõpet. Teadmata 

kadunud. 

Mihkel Gerberson, m 
Pärnu lr. ©—# haawatud. 1Ž 

Kodus parandusel. DD 

Aleksander Matson, 
Kaarma tih. Sõjawäljal. 

^ ^ > 

" *" '• m 

• . j 

äbSi D'>> i i 

K a r l Preemert, 
Wao w. W. ääres jalast 
haaw. Haigemajas surnud. 

Johannes Pork, 
W.Maarjast. Tegewas 

Z : sõjawäes. 

Jaan Kouküla, Karl Peterson, 
^Narwast. Tegewas Narwast. Tegewas 

sõjawäes.^» ^^^Wl.sõjawäes. 

^Rudolf Kiwistik, Johannes Pommer, 1 Jaan Krebetfk. _ Aleksander Otla,] Anton Rahnel, 
KilsWw. Augustit. Saksas "lf29. now. haawadesse Narwast. 8. dets. õlast Haapsalu lr. Haigemajas Saaremaalt. Tegewas 

wangi langenud. surnud. haawatud. rawitsemist!. sõjawäes. 

Jaan Pielbusch, 
Sinalepa w. Tegewas 

sõjawäes. 

Rudol f Ninepuv, 
Jõhwi w. Sõjawäljal. 

Wi l lem Er ik, 
Asuküla w. Tegewas 

sõjawäes. 

Konstantin Kitsas, 
Korfist. Haawatud ja 

uueste sõjawäljal. 

Johannes Ulm, 
kooliõp. Haapsalu lr. Sa> 
nilarina tegew, sõjawäes. 
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Kustaw Erl ich. 
Sõjawäljal. 

Iuhannes Lesk. 
Saksamaal wangis. 

Kirill Ulk. 
Sõjawäljal. 

Juhan Magus. 
SuurtUklwäelasena 

sõjawäljal. 

Mihkel Riisar. 
Sõlawäljal. 

Karel Altermann, Iuhannes Kusmik, 
TsMnnast. 18, m&ft, K^s Erra w. 9. ott. A. all 

reieWhaawalud. jalasVaawatud. 

Jaan Luts, J Jaan Tamm, Andres Nugis , 
Tartu tv, Sõjawäljal. Küti w. W »Iaap. fõjaS Vornuse w. Tegewas 

§ olnud. Sõjawäljal. sõjawäes. 

• 

Adu Karupah, 
Kehtna w. Tegewas 

sõjawäes. 

Hans Karupah, 
Kehtna w. 28. jaan. laest 

haawatud. 

August Karupah, 
Kehtna w. 12, jaan. õlast 

haawatud.; 

Friedrich Kabun, 
alamohw. Kaserilsa w. 
Ialast raskeste haawal. 

Aleksander Kiwi, 
Haapsalu kr. 21. weebr. 

teadmata kadunud. 

    

 

Iuhannes Harmann, Ernst Lodesfon, Aleksander OBrünbach, Karla Kukk, Rudolf Tammis, 
Narwast. Augus,iluul Põlwast. Sõjawäljal. Wastfelrna w, 13. weebr. W. Olepa w. Teadmata Laulülast. Tegewas 

teadmata kadunud. L. aü käest haawatud. kadunud. sõjawäes. 
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Hiina Salomon. 
Tfhin-fol oli jõe ääres kaunis suur põld, tal oli ka 

wäike elumaja ja peale selle naine Tshin-li, kes truuilt ta 
eest hoolitses. Nii siis oli Tshin-fol täielik Põhjus õnnelik 
ja eluga rahul olla. Aga õnnetus «yei täi ka Hiinamaal 
mitte kändusi mööda, waid inimesi mööda. Kolm aastat 
järgemifi ujutas jogi kaldad kaugelt üle, nii et jõe kollased 
wood kõik walmiwa wälja häwitasid ja ära uhtusid. Tshin-so 
jäi waeseks kui kerjus. Kesti ei laenanud temale enam 
wiljaseemet, ja kuna ta ka maksust maksta ei jõudnud, 
tulid keisri mehed ja tõstsid ta ühes naisega kohast wälja. 
Selles hädas otsustas ta wõõrale maale rännata. Tshin<li 
aga wõttis nõuks mõne rikkama mehe juurde seniks tüdru-
kuks minna, kuni ta oma mees wõõrsil teenitud ja kokku 
hoitud rahaga koju tagasi tuleb ja nad jälle wäikse koha-
kese osta ehk rentida wõiwad. 

Peäle pisarsilmil jumalagajätmist lahkusid abikaasad. 
Tshin-fo leidis wõõral maal peagi hea teenistuse, ja kuna 
ta kokkuhoidlikult elas, siis oli tal juba mõne aja pärast 
wäike summale tagawaraks kogutud. Ta küsis ühelt oma* 
maa mehelt, kellega ta seltsis töötas, kudas tal küll kõige 
parem oleks seda raha kodumaale saata. See omamaa 
mees oli aga petis. Ta lubas kõik Tshin-fo soowide järele 
teha, wõttis raha ärasaatmiseks wastu ja hoidis selle 
omale. Fole aga ütles ta, et raha ammu juba teel on. 

Kuud läksid mööda. Jälle oli Fo wäikse summa raha 
kogunud ja andis selle jällegi walesõbrale, keda ta usaldas, 
kodumaale saatmiseks. See jättis selle niisama nagu esi-
mese raha omale, näitas aga mõne aja pärast Tshin-fole 
üht kirja, üteldes, et selle Tshin-li käest on saanud. Ta 
luges kirjaoskamatu Fole selle kirja ka ette, milles naine 
oma meest palus usinalt edasi töötada ja weel natuke raha 
koguba. Mehe poolt fem saadetud rahast ei raiskawat ta 
kopikatki. 

Nõnda weeres mõni aasta mööda. Fo, kes kurja ei 
aimanud, oli salakawalale omamaa mehele järkjärgult kõik 
raha andnud, mis ta kokku hoida jõudnud. Lootis ta ju 
parast kodumaal oma warandust eest leida. 

Seal pääses kolera lahti ja inimesed surid kui kärbsed 
selle turja tõbe kätte. Ka Tshin-fo walelittu sõpra tabas 
see saatus. Tshin-fo rawitses teda wiimase hingetõmbuseni. 
Seal hakkas sureja südametunnistus piina tegema. Ta 
pihtis Tshin-fole, kui alatult ta teda petnud ja juhatas ka 
selle koha, kuhu ta Tshin-fo ja oma tõttu hoitud raha 
maha matnud. Kui ta surnud oli, laskis Tshin-fo tema 
surnukeha sisse balsameerida, õmbles ta nahkade sisse, õstis 
ühe weohobuse, pakkis surnukeha peale ja hakkas kodumaa 
poole rändama. Nii täitis ta lahkunu wiimast palwet, 
kes kodumaa mullas tahtis puhata. 

Tfhin-li ei olnud sel kombel kõige selle pika aja jooksul 
oma mehelt ainustki sõnumit saanud. Ta arwas mehe 
ammu surnud olewat, ja et Liang-sun, kelle juures ta 
tüdrukuna truuilt teeninud, teda naiseks wõtta tahtis, siis 
täitis ta lühikse kõhklemise järele selle palwet. Aga sellest 
hoolimata ei suutnud ta Tshin-fot unustada, pealegi kus 
teine mees teda rohkem tubliduse ja wirkuse kui armastuse 
pärast kosinud oli. 

Paa r kuud oli Tshin-fo juba karawaniga teel olnud, 
tui wiimaks kodumaale jõudis. Kõigepealt otsis ta felle 
koha üles, kus tema wõõrsil surnud seltsimees esiwanemate 
juures puhata oli soowinud. Kui ta selle wäga ülesande 
täitnud oli, läks ta selle mehe juurde, kelle juurde Tshin-li 
ennast aastate eest tüdrukuks oli palkanud. Ta päris oma 
naise järele. See mees aga kihutas ta jämedalt oma uksest 
wälja. Alles naabritelt kuulis siis Fo, et Tshin-li selle mehe 
naiseks saanud. 

Kurwalt läks ta nüüd kohtuniku juurde ja kandis sellele 
oma asja ette. Kohtunik tuulas teda lahkelt pealt ja käskis 
siis järgmisel päewal ennelõunat jälle oma juurde tulla. 

Kui Tshin°fo määratud ajal kohtuniku juurde ilmus, 
leidis ta fealt ka Liang»funi ja Tshin-li eest. Wiimane pah­
watas teda nähes nutma. Aga Liang-sun käratas waljult 
ta peäle, nii et naise kurtmine peagi lämbus ja ta siis sur-

nuts arwatu peale enam waadatagi ei julgenud. Kohtunik 
küsis selle peale siis kõigepealt Tshin-folt, kas ta oma naist 
tagasi nõuab. See jaatas elawalt. Nüüd päriti Liang-
sunilt, kas ta Tshin»li tagasi anda tahab. Liang-sun tõrjus 
kangekaelselt wastu. Kohtunik mõtles silmapilguks ja käskis 
siis mõlemaid mehi kahe päewa pärast jälle tagasi tulla. 
Ta tahtwat selle loo üle küpselt järele mõtelda. Tshin-li 
aga laskis ta oma teenrid wangihoonesse wiia, sest et ta 
esiotsa ei kumbagi mehe päralt ei olewat. Wangihoonesse, 
kus temaga hästi ümber käidawat, jääwat ta kuni lõpuliku 
kohtuotsuseni. 

Olid need kaks päewa mööda läinud, ilmusid mõlemad 
wastased jälle kohtuniku ette. See wõttis nad nukra näoga 
wastu ja teatas, et Tshin°li enese täna hommikul meele-
härma pärast wangihoones üles poonud. Wangiwahtidel 
selles süüdi ei olewat, sest naisterahwaa käidud ülihästi 
ümber ja wang olnud ta ainult nime poolest. Siis ütles ta 
Liang-sunile: „Sina pidasid Tshin-lit wiimase silmapilguni 
oma naiseks. Wõta siin siis tema wangikambri wõtmed, 
lase ta ära tuua ja wäärtuse kohaselt maha matta." 

Aga Liang-sun ei sirutanud kätt wõtmete järele wälja. 
„Ma olen järele mõtelnud," ütles ta, „Tshin-fol on tema 
esimese mehena rohkem õigust tema peale kui minul. Matklt 
tema ta sellepärast ka maha." 

Kohtunik kutsus oma kirjutaja ja laskis selle üteluse 
kõigi worminõuete järele kirja panna. Siis pööras ta 
Tshin-fo poole: „Tshin-li on nüüd sinu oma. Tahad sa 
siis teda maha matta lasta, nagu abikaasa kord ja kohus?" 

Tshin-fo kahmas ruttu wõtmed, wastata ta euam ei 
suutnud. Walu oli ta tummaks teinud. 

Seal käskis kohtunik teda wangikambri ust awada. 
Tshin-fo tegi seda. Kambris seisis Tshin-li elusalt ja ter-
wena. Rõõmupisarad silmis langes ta oma armsa, nüüd 
jälle tagasi saadud mehe kaenlasse. 

Liang-sunile üga ütles kohtunik: „Sina ei teinud proowi 
läbi. Surnud sa ei tahtnud, nii ei ole sa siis ka elusat 
wäärt." 

Tshin-fo ja Tfhin-li aga elasid mureta õnnes weel 
hulga aastaid. 

Emakeele koosolek. 
( M M. koosoleku kirjasaatjalt.) 

Eestimaa suuremas linnas kogusid kooliõpetajad kokku. 
Imelik, emakeele õpetamise üle tuleb aru pidada. Esimest 
korda ilmas on Eesti keel arutamise objektiks. Siiamaani 
pidi ta ikka üle plangu uulitsapoisi wiisi waatama, sõrm suus, 
kui kooliõpetajad keele asjus koosolekut pidasid. 

Ka kooliõpetajad waatasid arusaamatuses üksteise otsa. 
Juhan Porgand sikutas Adu Männikut kuue sabast: 
„Kuule, saad sa aru?" 
„Mida?" 
^Meie peame hakkama Eesti keelt õpetama." 
„Ni i küll. Aga mis siis?" 
„Ma ei mõista. Kudas meie seda õpetame, mida lapsed 

mõistawad. Eks kooliõpetaja ülesanne ole ikka seda õpetada, 
mida ei mõisteta." 

Männik jäi mõtlema. 
„See tähendab, meie peame ikka ka Eesti keeles tundisi 

pidama." (Pädagogika keeles tähendab õpetama — tundisi 
pidama.) 

^Tundisi," urises Porgand, „aga mis neil tundidel teeme. 
Näituseks, ma ei tea ju seda sugugi, kas Eesti keele suured 
ja wäiksed tähed oma wälimuse poolest lahku lähewad, wõi 
ons nad ühesugused. Kas fa tead seda?" 

Männik mõtles. 
^Mõnda tean, aga kõiki ei tea. Kuid seda wõib teada 

saada. Mul on külakoolist üks wana kirjutuseraamat, sealt 
wõib waadata." 

Herra Iuhanipoeg lonkis lähedale ja ta palgelt paistis 
wihane, närwlik olek. 
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ütles herra Iuhanipoeg, 

„Sina, Porgand, oled ju tuline mõistlik 
mees," algas ta, „aga oled sa niisugust lollust 
ennemalt näinud. Meie peame Eesti keelt õpe-
tämä. Mis temast õpetada. Näete, löö kellega 
tahes ajawiiteks turakut, mis sa siis igawusega 
teedki, ja meie saame seal juures Eesti keelega 
kUllalt walmis. Kuule, kui tülisse läheme, 
kuula aga, kudas siis Eesti keelt mõistetakse." 

„Kas tarwitate niisugusel puhul ka Aawiku 
sõnastikku?" 

„Ei ole waja — saab nendest wanadestki 
küll, mis poisikese põlwes küla wahel õppisin. 
Ja mis on siis muud Eesti keelt weel waja. Kui 
sa kiruda ja sõimata oskad, eks sellest ole küll. 
Peenemad asjad õiendab ju iga mõistlik ini« 
mene ka peenemas keeles." 

Teised ei saanud herra Iuhanipoja tõen-
duši kudagi ümber lükata, sest nad seisid loo­
mulikkudel põhjustel. 

Algas koosolek. 
„Palun sõna," 

mis peäle ta algas: 
„Mu herrad, see on õige imelik nõudmine. 

Siiamaale ei ole ma küll emakeelt õpetanud, 
aga kui ma hoowi peal kuulan, taewas — 
missugused sõnad need põngerjad kõik oska-
wad üksteisele näkku heita. Taewas tulgu tun-
nistajaks — ta lõi enesele wastu rindu — 
ma ei saa selles asjas neile ligigi. Ja kudas 
nad need sõnad wälja räägiwad, missuguse 
hooga — otse ime. Ja meie peame neile weel 
emakeelt õpetama. Ei — mu herrad, mina olen 
selle wastu." 

„Mina olen herra Iuhanipoja mõtetega 
peatselt päri," kõneles Porgand, „ olgugi et 
ma weel rohkem wõiksin näitusi tuua, kus 
need poisipõngerjad Eesti keele mõistmises meist 
palju ees on. Nad tunnewad keele saladusi 
ja peensusi, aga ma ei taha sellest kõnelda. 
N a küsin ainult — mis kasu sellest on. Mina 
wõin ütelda — ainult woorimeestega räägin 
ma Eesti keelt ja kui keegi mu konnasilma 
peäle astub, siis tuleb nagu iseenesest suust: Oh kurat! 
Ja sellest saab, austatud herrad, minu arwates ometi küll." 

Koosolekul tõusis elaw mõttewahetus. Leidus ka neid, 
kes tahtsid ja püüdsid ära näidata, et Eesti keelel ka elu­
õigus on ja et see keel niisama õpetamist nõuab, kui iga 
teinegi keel. 

Wiimase nõudega ei tahetud kudagi rahule jääda. 
Tul i arutusele tundide hulk, mida edaspidi tuleks Eesti 

keele õpetuse peäle ära kulutada. 
„Mina olen ikka ja alati Eesti keele poolt olnud," kõ­

neles herra Iuhiwits. „Nüsige ja kuulake järele. Kui ma 
kaardimängus palju olen kaotanud, wõi kui kaardilauas 
paljusest suitsetamisest katarr kurku löönud, siis kirun ilma» 
elu selges sula Eesti keeles. Seda wõib mu tüdruk teile 
tõendada. Ennemalt, kui wa kärakat oli saada, tuli mu ar° 
mastus iseäranis elawalt Eesti keele wastu awalikuks: 
keel läks pehmeks, oli teine nagu wärnitsasse kastetud 
nartsutropp suus: tore oli niisugusel puhul ema keeles 
lällutada — sõnad tulid nii kergeste. Ma tean, ega need 
Eesti keele kriukad kerged ole ära õppida. Iseäranis need 
piltlikud Utelused, nagu: „kõht mängib marjaafi," „tal on 
wänge ja taara wäimees." See asi nõuab meilt edaspidi 
palju aega ja tööd. Panen ette, edaspidi Eesti keele jaoks 
iga nädalas wiisteistkümmend minutit määrata." 

Koosolekul läksid paljude näod naerule, nende hulgas 
ka mõninga Wene rahwusest kooliõpetaja nägu, kes seda 
aega keele narrimiseks nimetasid. 

„See aeg jätkuks ehk niisuguste piltlikkude ütluste ära 
õppimiseks," wõttis herra Porgand sõna, „kuid Eesti keeles 
on weel muid warandust, mis selle aja jooksul ei suudeta 
ära õppida." 

.̂Näituseks, näituseks J" hüüti mõlemilt poolt. 

„Ma seisin minewa nädal lahtise akna all ja mehel tuli arsti ja 
rohtude eest kakskümmend rubla maksta!" 

„Mina aga seisin lullasepa akna all ja mehel läks fee kakssada 
rubin maksma!" 

Herra Porgand köhatas, sügas kuklatagant näitusi. 
„Mis seal näitusi maksab tuua, sest neid teab ju igaüks. 

Eks ole ju keeles suured tähed ja wäitsed tähed, oma Eesti 
kommad ja punktid — oi, fee kõik annab palju tööd. Kõige 
wähemalt pool tundi kuluks uädalas õpetuseandmiseks ära." 

„Palim sõna!" 
See oli õige tugewa kehaga mees, kes nüüd üles tõusis. 
„Mu herrad, aga meie peame otsusele jõudma, missu» 

gust Eesti keelt meie õpetama hakame, kas noor wõi wana 
eestlaste oma. On üks uus keel, mida Tartus trükitakse. 
Sellest ei saa ma põrmugi aru. Kui seda peame õpetama, 
siis ei aita ka kümme tundi mitte midagi, sest ma ei oska 
seda isegi." 

„Õpetame wana Eesti keelt!" hüüdsid mitu meest. 
Edasi-tagasi rääkimisel jõuti otsusele, et Eesti keelt edas» 

pidi koolides nädalas kaks tundi kuuskümmend minutit õpe» 
tatakfe ja selle aja sees kõik keele saladuslised warandused 
wälja tuuakse. Eksamil peab poiss niipalju mõistma, kui 
woorimehe kirumiseks hädaste waja läheb, ja kui ta keel 
pehmeks läheb kui wärnitsasse kastetud tropp, peab ta ema-
keele sõnad siiski õieti oskama wälja ütelda. 

Määruste lähemaks wäljatöötamiseks waliti komisjon. 

Aialilled, ilupuud ja ilupööfad. 
Aiatöö õperaamatu II. wiht. 

140 pildiga, hind 1 r. 50 k., kõwas koites 1 r. 75 k. 
= = = = = Saada igas raamatukaupluses. . -----

Pealadu: Teaduse raamatukauplus, Tallinnas, Harju 
ja Rüütli uul. nurgal nr. 46/15. 
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Austria ja Italia. 

Läbi maapealse põrgu. 
XIX. 

Waenlase luurajad. Pommiwistaja. Mele taga-
järjerikas luuramifelend. Lahkumifepidu. Jälle 

õhus. Teekond Dardanellide poole. • 
Nõnda olime mitu minutit põnewalt oma ees seiswat 

maastikku, mis lõunapoole hästi kallakas oli, silmitsenud, 
kui wanem ohwitser äkki oma naabri tähelepanemist ühe pi< 
sut nõgus seiswa koha peale juhtis, mis parajaste just kiir» 
teheitja walgusejoa piirides seisis. 

Ja tõsi, ka mina nägin seal midagi, mis tumeda tom° 
buna silma paistis. Ja mitte ainult üht tompu; ei, neid oli 
seal mitu üksteise kõrwal. 

Selsamal silmapilgul libisesid kiirteheitja kiired musta» 
dest tompudest üle ja jätsid nad pimeduse hõlma. Kuid oh* 
witseri käsul pöörati kiired jälle u arsti tagasi, ja nüüd sel-
gus saladus. Tombud olid elama hakanud ja jooksid pära» 
jaste täiel kiirul kaugemal seiswa mäekühma poole, et endid 
selle taha ära peita. 

Kuid meie juures seiswa ohwitseri suust tuli hüüd: 
„Tuld!" Rägisedes paukusid püssid. Ja nagu wikatiga nii° 
detud langesid tombud eemal maha. Waenlase luurajad 
olid oma palga kätte saanud. 

Hommiku eel, enne kui uus lahing algas, saadeti meid 
jälle wäe selja taha. Hakkas juba walgeks minema, kui teele 
läksime, ja peagi tõusis päike. Sest Karpatides meie maa 
pikka koitu ei tunta. Ja kuna meie selja taga ühes päikese 
tõusuga hirmus suurtükkide ja püsside kontsert algas, mis 
õhu wabisema pani, awanes meie ees suurepäraline mäges-
tikupilt. Sügawad orud «aheldasid järskude mägedega, ja 
igalpool sibasid sõjawäed, sõjawoorid. Mõned mäeküljed 
olid nii järsud, et peaaegu loodis sülda wiis-, kuuskümmend 
kuni sada alla langesid ja all mäe jalal asuwaid sõjamehi 
meile sipelgatena silma paista lasksid. 

Mäetee wiis järsult alla ja tõik tema ümbrus oli kõik-
sugu risu täis — olnud lahingute tunnistajad. Ühe järsu 
maeserwa alt paistsid weel praegu mitu hobuse ja soldati 
surnukeha silma; need olid ülewalt sinna alla kukkunud ja 
seal kitsas, juurdepääsemata kuristikus abita surma saanud. 

~] Korraga kahmas neiu Alawere minu waru-
kast kinni. Just meie ligidal keerutas kõrgel 
õhus waenlase aeroplan. Waewalt olin ma midagi 
ütelda saanud, kui juba tema peält pomm alla len» 
das ja meie ligidal feiswasse sügawasse kuristikku 
kukkudes paukudes lõhkes. Et kuristik sügaw oli, 
siis waatasime meiegi uudishimulikult sinna alla. 
Aga peäle paksu suitsu polnud seal midagi näha, 

^^_^_ Alles tüki aja pärast, kui suits üles kerkis, nä» 
*"-"" " gime, et ta alla kuristiku Põhja sügawa augu oli 

puurinud. See oli aga ka kõik, sest kuristik oli 
tühi olnud. 

Aga selsamal silmapilgul, mil pomm luk» 
kus, awasid meie soldatid aeroplani peäle kiire 
tuleandmise ja kiireste lendas aeroplan waenlase 
seisukohtade poole tagasi, kaugemal weel mitu 
teistki pommi alla wisates, mille mõju meie aga 
enam näha ei wõinud. Nagu meile pärast jutus» 
tati, ei olla aga ka need pommid midagi õnnetust 
sünnitanud, kuna aeroplan ise meie tule läbi 
wigastatud waenlase sõjaliini selja taha maha 
langenud. Nii leidis siis seegi kurjategija oma 
palga, mida nad kõik on ära teeninud. 

# Meie aga sammusime kiireste mäest alla, 
j et kord jälle wäsimust puhata. 
1 Kui kella kaheteistkümne ajal silmad lahti 

tegin ja õue waatasin, nägin seal neiu Alaweret 
soldatitega juba elawas jutus olewat. Wõtsin ruttu 
paar kärakat head Saksa rummi, et parema tuju 
saaksin, panin ruttu riidesse ja lätsin ka õue. 

Imel Soldatid, kellega neiu Alawere nii ela» 
wait juttu ajas, olid jällegi eestlased ja parajaste tuleliinilt 
tulnud. Nad kõik olid täis julgust ja lootust, et kord saks° 
laste päewad loetud on. 

Waewalt olin nendega mõned sõnad saanud wahetada, 
kui meie juurde üks staabiohwitser astus ja meid ülemuse 
juurde tulla palus. 

Wtsime. 
Ülemus tuli meile lafiteste wastu ja tegi meile ilma 

pikema sissejuhatuseta eht sõjameheliku ettepaneku: 
„Tarwis oleks teada saada, kui palju wäge waenlasel 

meie wastas on ja kus kohal ta seisab. Kas ei oleks teie, 
herra Surmasõlm, nii lahke ja sõidaks oma zeppeliniga 
waiksele luuramisereisile?" 

^Heameelega," wastasin mina. 
,/Aga mitte ilma minuta!" lausus neiu Alawere lihtsalt. 
Ülemus hakkas heasüdamliselt naerma. 
„See on tore! Olen Eesti soldatitest näinud, et nae 

kohusetruud on, nüüd näen, et Eesti neiudki nendele järeld 
ei anna. Minugi pärast!" lõpetas ülemus. ^Olete tubli neiu 
— head õnne!" 

Adjutandi ja kümmekonna soldatite saatel läksime zep* 
pelini juurde See oli juba enne meie tulekut bensini taga» 
waraga warustatud ja korda seatud. Mootor surises juba 
kui Makarowi auruweski. 

Juba wiis minutit hiljem heljusime soldatite hurraa 
saatel õhus ja zeppelin kruuwis ennast minu käe all wabi° 
sedes üles selge taewasina poole. Itka wähemaks ja wähe-
maks jäid saatjad, ikka kõrgemale ja kõrgemale tõusis 
zeppelin. 

Missugune majesteetlik waade sealt ülewalt l Mu l peaks 
küll õtse Iules Verne oskus olema, kui seda kõik kirjeldada 
tahaksin. Äraarwamata kuristikud ja mäetipud paistsid meile 
alt silma, ühed lumega kaetud, teised kui mustawad hauad. 
Kuid nende iseäralduste tähelepanemiseks puudus meil kõige 
peält aeg. Meie silmad hakkasid waenlase seisukohti uurima 
ja otsima „ Ja ei kestnudti kaua, kui juba nende kohal hel» 
jusime. Ühtlasi ilmusid meie alla siia°sinna äkki walged 
suitsupilwekesed — waenlaste schrapnellid. Õnneks seisime 
aga nende mõjust ja ulatawusest wäljas ning peagi olid 
neiu Alawere! kaasaantud kaardi peäle kõik kohad üles mär» 
gitud, kus waenlase wägestd näha oli. 

Iseai nende batareid nuustis ta hoolega wälja ja pani 
kirja. Ühe niisuguse batarei kohal lasksin ma mootorist pika 
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suitsutombu wälja ja paar minutit hiljem hal» 
kasid Wene pommid tähendatud koha peäle kuk» 
kuma. Meie märguandmisest olid sõbrad aru 
saanud. Seda tegime weel mitme teise batareiga, 
mis samuti puruks lasti, ja siis nägime, kudas 
all äge tikuwõitlus algas. Umbes pooletunni 
pärast olid waenlased nende seisukohtadelt minema 
pekstud ja põgenemas. Nagu laawajõgi woolusid 
Wene waprad wäed neile järele. Tähendab: meie 
luuramiselend oli hiilgawad tagajärjed andnud. 

Kell kaks tulime jälle õnnelikult maha. Suure 
kiitusega terwitati meid ja teatati meile, et meie 
märguandmine otse suurepäraline olnud: Meie 
wäed wõtnud waenlase seisukohad otse mängides 
ära ja nabinud tuhanded waenlased wangi. Nad 
olla kiili alles lugemata, kuid igatahes olla neid 
wähemalt kolm kuni neli tuhat. Peäle selle 
weel kõik muu sõjasaak, suurtükid ja kuulipildujad. 

Meid ootas tore pidusöök, mida ka konjak 
ja rumm, isegi wahuwein würtsis, fest et fee üht» 
lasi meie lahkumifepidu oli. „Meie Matsi" wälja» 
andja oli meile Tallinnast kiirtelegrammi saat« 
nud, et tingimata Dardanellidesse peame ruttama, 
kus inglased ja prantslased wägesid maale saat» 
wai ja Konstantinopoli peale tahtwat tormi 
jooksta. Seda pidawat meie tingimata nägema 
ja sellepärast ruttama, et leht huwitawast teatest 
ilma ei jääks. Nii siis ei tohtinud meie siin enam 
wiiwitada, waid pidime reisi wiibimata ette wõtma. 

Waheajal olid meie uued sõbrad meile köögis 
hea kotitäie moona walmis pakkida lasknud, mille 
hulgas ka hea konjak ei puudunud, siis läksime teele. 

Meie zeppelini ümber oli — kuuldes, et ära 
reisime — waheajal suur hulk soldatid kogunud. 
Ülemuski ei puudunud seal. Enne kui veale istu» 
sime, pigistati weel südamlikult meie kätt ja nii 
mõnigi südamest tulew eesti» ja wenekeelne soow 
tuli kuuldawale. 

Siis istusime peäle. Weel mõned lahkumise» 
sõnad, peapaljastamised, siis panin ma mootori 
käima ja aegamööda, wärisedes hakkas zeppelin 
tõusma. 

Alt kajas wägew hurra. Ja hurra hüüd» 
sime meiegi neiu Alawerega. Keerutati kübaraid, 
lehwitati lippusid, ja kõrgemale ning kõrgemale 
kandis meid wabisew zeppelin: 

^Jällenägemiseni!" 
„ Jällenägemiseni !" 
Weel kord mägede kohal paar ringi tehes ja 

mahajääjatele sõpradele kõige paremat edu ning 
õnne soowides, wäikses südames muidugi, sest 
sellest kõrgusest ei olnud maha midagi kuulda, 
pöörasin ma oma zeppelini»nina lõuna poole. 

Kell oli parajaste neli. 
Juba kell pool wiis lehwisime Ungaris Muukaczi linna 

kohal ja fünnitasime seal nähtawaste suurt ärewust, nagu 
see waenlase zeppelini ilmumise puhul teisiti ei wõi ollagi. 

See tegi neiu Alawerele suurt lõbu. 
„Mte on kui, kord wähe lõunaõhtu- poole pööraksime?" 

ütles ta ja waatas mulle oma nõiduwate sinisilmadega õtsa. 
„Mul oleks kange lust näha, missugust muljet meie äkiline 
ilmumine Austria pealinna Wieni peäle awaldab Mis Te 
arwate ?" 

Mis ma pidin arwama, kui kaks nii särawat silma mulle 
otse näkku waatawad ja nende tulepilt mu südamesse 
tungib? 

„K«i teie seda just soowite — miks mitte!" wastasin 
ma. ^Weidike kõrwale see tee meid küll wiib, aga selle eest 
näeme seal kahtlemata ka uudist. Minugi pärast — laseme 
käia!" 

Ja zeppelini nina pööras Wieni poole. 
Ungari lagendik on huwitaw maa. Kenad mõisad, 

kaunid talud, wiljarikas maapind, mida parajaste hoolega 
harimas oldi. Igalpool, kus meid nähti, sünnitas meie 

Uus seletus. 

 

T o a n e i t s i : „AH, Peeter, seleta, mis tähendab ,,erapooletus," 
millest nüüd kõik räägiwad ?" 

„ Iah, waata: wana herra on sinu pärast poja peale kade, ja 
noorherra on jälle tema peäle sinu pärast kade, ja minul nende kahe 
wahel on nüüd hea plaan!" 

äkiline ilmumine suurt ärewust. Inimesed jooksid meie eest 
nagu kulli eest ruttu peitu. Siin°seal, kus sõjawägi oli, kat» 
suti meid ka põmmutada, kuid ilma et see tagajärgi oleks 
andnud. 

Nii sõitsime umbes tund aega, siis tähendas neiu Ala» 
were korraga näpuga kaugusesse. Ka mina pöörasin silmad 
sinna poole. Seal nagu kumendas midagi. 

^Mis fee on?" küsisin ma. 
„Tola!" wastas ta naerdes. ^Kas Teie seda siis weel 

ei märka? See on ju — Wien!" 
Ja tõepoolest — kaugelt taewaäärest kerkis meie ette 

Wien oma lugemata tornidega. 
Surmasõlme Jür i . 

Eeskujulik kokaraamat 
on praegusel kallil ajal meie pereemadele wäga tarwilik. 
Terwislised, maitswad, odawad toidud. Hind 70 kop. 

^Teaduse" kirjastus, Tallinnas. 
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^Satfa haigus." 

  

„Profesforiherra,/ Mis asjast on mul fee jõle kõhu ülespunöu-
mine tulnud?" 

„Raske on seda ütelda. . . Mis ametit teie peate?" 
„9ttma olen Saksamaal keisriks." 
„AHH?l.. Niiüd on kõtk selge: teie haigus on ajaloos „Barba-

rismus Germania" nime all üleüldiselt tuntud ja teile on tingimata 
waja aadert lasta — olete ennast liiga werd täis kaaninud.. ." 

Seletas. 

„3fa, mis on surm?" 
„OH, Karlate, sa oled weel noor \<x ei saa 

sellest aru . . . Waat', näed sa: inimene on terwe, 
sööb, joob, on rõõmus. . . Korraga läheb ta sees 
midagi rikke... Ta jääb haigeks . . . Kutsutakse 
arst, see arstib, täib iga päew, annab rohtu. . ." 

„Ia inimene sureb?" 
„Noh, enesestki mõista." 

Sakslaste kingitused. 

Sakslased saadawad kah oma soldatitele eel-
seisukohtadele kingitusi. 

Parajaste enne ühe Velgia linna langemist 
saatis keisriprõua Auguste ise hulga tubakakottisi 
soldatitele wälja jagamiseks. Suur oli soldatite 
rõõm, kui nägid, et iga tubakakottis peäle tubaka 
weel järgmised sõjariistad leidusid: wäike kang 
uste lahti murdmiseks, kümmekond muukrauda, 
wikerpuur, wäike saag ja taskulatern. ___ __ 

Wargariistad on Preisi soldatile kallimad kui 
püss: püssiga saad hukka, aga wikerpuuri ja 
muukraudadega — kõhu täis ja windi pähe. 

Parem. 

„Noh, kudas tunneb teie abikaasa enesel täna 
olewat?" küsib arst mehelt. 

„OH, ta on märksa parem . . . ta jõi täna 
klaasitäie piima ära . . . ja wiskas siis klaasi 
passijate pähe . . ." 

Palawus. 

„Aga Serbias on nähtawaste wäga palaw l" 
„Ei midagi sellesarnast. Miks te seda arwate?" 
Jah, kudas muidu . . . ammuks fee oli, kui 

austrialased sinna nii suure wäe saatsid, ja nüüd 
teda enam ei ole — kõik sulas ära!" 

Ausameelne rööwel. 
Oli kord üks rööwel. See leidis ühe uue saapa. „Oleks 

neid omeli kaks!" ütles ta suure kahetsusega, sest tema 
omad olid katki. Kuna tal aga ühe saapaga midagi peäle 
polnud hakata, läks ta edasi. — Seal — hulk maab juba 
käidud — leiab ta esimese saapa paarimehe. Nüüd wihastas 
ta muidugi kangeste. Kuid ta ei wõinud ega tahtnud enam 
tagasi minna. Kuna aga parajaste just üks wana mees 
mööda läks, kinkis ta sellele — rööwlid on teatawaste wa-
hel ka ausameelsed — selle saapa ja juhatas ta, kust teise 
leida wõib. 

See oli heategu. Ja iga heategu kannab wilja. Seda 
pidi ka rööwel warti nägema. 

Wastu õhtut jõudis see waene mees wäsinult, aga 
heas tujus — sest tal olid nüüd uued saapad — tagast» 
teel rööwlist jälle mööda. Nüüd wõttis rööwel tal m õ l e ° 
m a d saapad ära ja läks nendega lõbufaste Wilistades oma 
rööwlikoopasse. —lia. 

Näitejuhi ohkamine. 
„Suurem osa minu näitlejatest on haiged. Oh, pea 

käib mul ringi, ja ma ei tea nüüd: olen ma teatri direktor 
wõi haigemaja direktor?" 

I C3 E 3 .Kele MM" M M M toomal) Tinnata tuula: i 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 2 r. 
Kaasanded, wäljaarwatud seni weel ilmumata .Seitsme liiduriigi hümnused," saadetakse lohe peale 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. tellimiseraha kättesaamist ära. Kuudewiifi 

Iäreltehwd „Meie Matsi" eest hoiatame! 
4»»B- B*«H. ucHiypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Iaason. Wäljaandja J. Muni. M. Schiffera t ru l l . Taüinna»' 
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